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background) de connexion absente. Lorsqu’il se connecte, il clignote une fois 
périodiquement.

• Le produit a une fonction de contrôle de la température; les utilisateurs 
peuvent programmer eux mêmes la valeur d’alarme. 

• Il est possible de connecter un seul dispositif pour la réception des données.
Le dispositif est conforme à la Partie 15 des normes FCC. Le fonctionnement 
est sujet aux deux conditions suivantes:
1)	Ce dispositif ne peut pas provoquer d’interférences nuisibles ;
2)	Ce dispositif doit accepter les éventuelles interférences en réception, 

y compris celles qui pourraient causer un fonctionnement non voulu.
Nous avertissons l’utilisateur que les changements ou les modifications	
non expressément approuvées par le responsable de la conformité peuvent 
annuler la faculté de l’utilisateur à utiliser le dispositif. 

DÉCLARATION FCC:
• Ce dispositif a été testé et a résulté conforme aux limites prévues pour les 

dispositifs numériques de Classe B, aux termes de la partie 15 des normes 
FCC. Ces limites sont conçues pour fournir une protection raisonnable contre 
les interférences nocives en cas d’installation dans une zone résidentielle. Ce 
dispositif engendre, utilise et peut irradier de l’énergie à radio-fréquences et, 
si installé et utilisé de façon non conforme aux présentes instructions, eut pro-
voquer des interférences nocives pour les communications radio. Toutefois, 
nous ne pouvons pas garantir qu’il ne se vérifie pas d’interférences à l’intérieur 
d’une installation particulière.

• Dans le cas où ce dispositif provoquerait une interférence concernant la ré-
ception radiophonique ou de la télévision, qui peut être déterminée par la mise 
en marche ou l’arrêt du dispositif, nous encourageons l’utilisateur d’essayer de 
corriger l’interférence en appliquant l’une ou plusieurs des mesures suivantes:
-	 Réorienter ou repositionner l’antenne de réception.
-	 Augmenter la distance entre le dispositif et le récepteur.
-	 Brancher le dispositif à une prise qui ait un circuit différent de celui auquel 

le récepteur est branché.
-	 Consulter le revendeur ou un technicien expert de radio/télévision pour	

l’assistance.

Usage prévu
Le dispositif est conçu pour la mesure et le monitorage continus de la tempé-
rature corporelle humaine. Il peut conserver et gérer les données de la tempé-
rature. Il peut être utilisé pour mesurer la température axillaire des adultes, des 
enfants et des nouveaux-nés.

Aspect
Vue frontale	 Vue de dos

1. Capteur de mesure de la température au creux de l’aisselle

Télécharger et installer le logiciel
1	Méthodes pour télécharger le logiciel:
• Les utilisateurs qui utilisent des dispositifs avec un système IOS peuvent 

effectuer le login sur l’App Store iphone et chercher le logiciel “Temp Sitter”. 
En alternative, ils peuvent scanner le code QR de IOS sur l’emballage pour 
effectuer le téléchargement.

• Les utilisateurs qui utilisent des dispositifs avec un système Android peuvent 
s’enregistrer sur le site officiel wearcare: http://www.wearcare.cn pour 
effectuer le téléchargement. OU scanner le code QR de Android sur 
l’emballage qui renvoie au site précité. Pour certaines versions d’Android, 
il pourrait être demandé l’autorisation à l’installation de logiciels qui ne 
proviennent pas de Google Play.

2	Effectuer le téléchargement du logiciel “Temp Sitter” , cliquer sur le 	
bouton installation pour effectuer l’installation gratuite.

Mode d’emploi
1	Valider la fonction Bluetooth sur smartphone ou tablette (terminal mobile) ;
2	Extraire le capteur de température de l’emballage. Le capteur s’allume 	

automatiquement et l’indicateur lumineux se met à clignoter rapidement ;
3	Lancer le logiciel précédemment installé ; Le dispositif se connecte 	

automatiquement ; Lorsqu’il s’est connecté avec succès, l’afficheur montre 
le message “Connexion réussie” ;

4	Positionner le capteur de température. Les passages sont les suivants: 

Étape 1	 Étape 2

TEMP SITTER - Thermomètre électronique

PROFESSIONAL MEDICAL PRODUCTS

Avertissement d'utilisation
• Toute modification à ce dispositif est interdite.
• Ne pas utiliser le dispositif avec des machines SCANNER ou RM.
• Risque d’explosion: ne pas utiliser le dispositif sur des gaz anesthésiques 

inflammables.
• Ne pas comprimer le dispositif. Si l’étui est endommagé, interrompre 

l’utilisation du dispositif.
• Nous vous prions de contrôler le dispositif régulièrement pour vous assurer 

qu’il soit en contact étroit avec la peau ; autrement, la mesure pourrait être 
imprécise.

• Le dispositif doit être utilisé uniquement à l’intérieur.
• Il faut faire attention à la température et à l’humidité durant les opérations. 

L’usage du dispositif dans des conditions qui ne répondent pas aux 
prescriptions peut comporter des erreurs de mesure.

• La transmission sans fil effective est de 15 m dans un environnement dépour-
vu de barrières. En cas de distances majeures, le produit pourrait 
ne pas fonctionner. Nous vous prions d’utiliser ce produit dans les limites 
de distance de transmission sans fil indiquée dans ce mode d’emploi.

• Les muscles et la graisse influencent l transmission sans fil ; par conséquent, 
le rayon de transmission sera inférieur en cas d’utilisation du dispositif de la 
part des adultes ou des enfants en surpoids.

• Les champs magnétiques et électriques peuvent interférer avec les prestations 
correctes de l’appareil. Il est donc nécessaire de vérifier que tous les 
dispositifs externes fonctionnant près du dispositif soient conformes aux 
conditions valables en matière de compatibilité électromagnétique (EMC). 
Les téléphones portables, les appareils radiographiques ou de résonance 
magnétique constituent des sources potentielles d’interférences car ils 
peuvent émettre des niveaux supérieures de radiations électromagnétiques.

• Le dispositif n’est pas stérile.
• Le médecin devrait faire un diagnostic concernant les manifestations cliniques 

et les symptômes en utilisant le dispositif exclusivement comme accessoire.
• Ce produit a été calibré. Aucun type de maintenance ni de calibrage n’est 

nécessaire, en dehors du remplacement de la pile.
• Si le système effectue la mise à niveau, vous devez remettre à jour le 

programme.
• Il est impossible que l’application ne soit pas compatible avec d’autres 

applications de votre récepteur. Nous vous prions de nous contacter si vous 
vérifiez ce type de problème.

• Si vous avez des questions concernant le montage, l’utilisation, l’entretien 
du dispositif ou concernant un évènement inattendu, nous vous prions de 
contacter le producteur ou ses agents.

• Il est important d’utiliser et d’entretenir le dispositif selon les indications 
de ce mode d’emploi

• Nous recommandons d’utiliser toujours les vignettes adhésives originales. 
Nous conseillons d’utiliser le dispositif dans des lieux frais pour une meilleure 
sensation d’adaptation à la personne. En cas de malaise (physique ou 
allergique) durant l’utilisation des vignettes adhésives, nous vous prions 
de remplacer les vignettes avec d’autres conseillées par votre médecin.

• En cas de mesure pendant un temps prolongé, il faut contrôler l’absence 
d’allergie cutanée sur la zone d’application de la vignette adhésive. 
En cas d’allergie, interrompre immédiatement l’utilisation.

• Ne jamais réutiliser les vignettes adhésives qui ont été pliées; utiliser 
une nouvelle vignette adhésive.

• Préparer la peau en cas d’utilisation sur un adulte (ex. épilation).
• Nettoyer la surface du dispositif avec de l’alcool médical concentré à 75% 

avant et après l’emploi. Après avoir enlevé le dispositif, il est nécessaire 
de nettoyer la peau avec le même alcool médical. Le matériau en contact 
avec l’épiderme est atoxique, anallergique et ne provoque pas de réactions 
allergiques ou d’autres effets collatéraux.

• Pour éviter les interruptions dues à des appels téléphoniques ou à des 
messages reçus pendant la mesure, nous conseillons de régler le mode avion 
et Bluetooth sur votre dispositif IOS/Android (en cas de carte SIM 3G).

• Le contact du dispositif avec des animaux domestiques ou des parasites 
pourrait provoquer des réactions allergiques ou des effets collatéraux 
à l’utilisateur. Nettoyer la surface du dispositif avec de l’alcool médical 
concentré à 75% avant l’emploi.

• L’utilisation impropre de la part des enfants peut entraîner des dommages 
à la sonde pour la mesure de la température et compromettre la précision 
de la mesure.

• Le capteur de la température est en mesure de se mettre en marche 
et de s’éteindre automatiquement. Quand vous extrayez le capteur 
de la température de son emballage, le capteur se met en marche 
automatiquement. Au contraire, quand vous le rangez dans son emballage, 
il s’éteint automatiquement.
Quand le capteur de la température ne se connecte pas à l’application
logiciel du terminal mobile, l’indicateur lumineux clignote deux fois 
périodiquement et on reçoit 2 signaux par minute (application ouverte ou en 

1

Quand le capteur 
de température se 
connecte avec  succès 
à l’application logiciel 
du terminal mobile,
l’indicateur lumineux 
Bluetooth s’allume.

Ouvrez le paquet 
et extraire le 
capteur de la 
température.

Gima S.p.A.
Via Marconi, 1 - 20060 Gessate (MI) Italy
gima@gimaitaly.com - export@gimaitaly.com
www.gimaitaly.com



Étape 3 	 Étape 4

Étape 5 

• Les adultes devraient aider les enfants à positionner et à faire fonctionner le 
dispositif.

• Il faut garder le bras serré pendant au moins 5-8 minutes pour obtenir la 
température exacte.

• Une fois la température mesurée, ranger le capteur dans son emballage pour 
éviter de consommer la pile car le dispositif est toujours allumé.

	 Note: Des formats différents et des méthodes différentes de mesure peuvent 
donner des valeurs différentes de température.

Entretien et nettoyage
1.	Nettoyer la surface du dispositif avant et après son utilisation avec 	

de l’alcool médical concentré à 75%.
2.	 Il faut arrêter d’utiliser l’appareil lorsque l’indicateur de pile déchargée 	

apparaît, autrement le dispositif ne fonctionnera pas correctement.
3.	La durée du produit est de 3 ans. À la fin de leur durée de vie utile, 	

l’élimination de l’appareil et de la pile doit être effectuée selon les lois 	
nationales en vigueur.

4.	La sonde doit être propre et désinfectée, mais jamais stérilisée. Ne pas 
stériliser ou stériliser en autoclave le dispositif.

•	Si on vérifie des signes de détérioration ou d’endommagement sur les 	
sondes, arrêter immédiatement d’utiliser le dispositif.

•	L’usage de détergents et de désinfectants différents de l’alcool peut 	
endommager le dispositif et réduire sa durée de vie ou provoquer des 	
dangers pour la sécurité.

•	Le schéma électrique et la liste des composants sont fournis seulement 	
pour les centres d’assistance ou pour le personnel qualifié et certifié 	
par le producteur.

•	Nous vous prions de vous référer à l’étiquette du produit pour sa date 	
de fabrication.

Caractéristiques du Produit

Problèmes et Solutions

Guandong Biolight Meditech Co., Ltd.
No. 2 Innovation First Road, Technical Innovation Coast
Hi-Tech Zone, Zhuhai, China
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Caractéristiques du Produit                                                         

Définition Symboles

Guide et déclaration du producteur EMC

Élimination des déchets d’EEE: Ce produit ne doit pas être jeté avec 
les ordures ménagères. Les utilisateurs doivent remettre leurs appareils 
usagés à un point de collecte approprié pour le traitement, la valorisation, 
le recyclage des déchets d’EEE.

CONDITIONS DE GARANTIE GIMA
La garantie appliquée est la B2B standard Gima de 12 mois.

NOTE: il n’est pas possible de partager le même enregistrement avec mot 
de passe sur des dispositifs différents; il est conseillé d’effectuer un 
enregistrement pour chaque dispositif mobile.

Modèle de production WT1
Dimensions 51mm×31,8mm×8,5mm
Poids 9,6g
Spécifications de la mesure
Capacité de mesure 25,00°C~45,00°C (77,00°C~113,00°F)
Précision de la mesure ±0,05°C (35,00°C~38,50°C) \

±0,09°F (95,00°F~101,30°F)
±0,1°C (25,00°C~34,99°C et 38,51°C~45,00°C) \
±0,18°F (77,00°F~94,99°F) et (101,31°F~113,00°F)

Unité de mesure de la température “°C” ou “°F”
Temps de mise à jour Toutes les 3s
Indicateur lumineux Bluetooth Non connecté: clignote deux fois de façon continue 

Connecté: clignote une fois
Plateforme logiciel App
Système IOS iPhone 4s+, iPad3+, iPad mini
Système Android (4.3+) Téléphone portable, Tablet
Pile
Type CR2032, 3V/225mAH pile bouton
Temps de fonctionnement ≥365 jours (8 heures par jour)
Caractéristiques environnementales
Température En marche: 5°C~+40°C

Transport et conservation: -20°C~+55°C
Humidité En marche: 25% 95% (sans condensation)

Transport et conservation: 25% 95% 
(sans condensation)

Pression atmosphérique En marche: 700hPa 1060hPa
Transport et conservation: 500hPa 1060hPa 

Problème Cause possible Solution
Absence de signal 
sonore

Le système sonore est éteint Configurer correctement le système 
sonore

Impossible d'établir 
une connexion entre 
le dispositif et le 
récepteur

1.	Le Bluetooth sur le récepteur est 
éteint 

2.	La version Android sur le ré-cep-
teur n’est pas 4.3 ou 4.3+ 

3.	La version Bluetooth n’est pas 
4.0 

4.	Hors de portée 
5.	Positionnement erroné

1. Allumer le Bluetooth 
2. Mettre à jour le système Android à 

la version 4.3 ou 4.3+ 
3. Utiliser le dispositif recevant avec 

Bluetooth 4.0
4. Éteindre le récepteur 
5. Régler la position du récepteur

Impossible 
d'allumer 
le dispositif

1.Recharge trop faible ou 
manque de courant électrique 

2.Le dispositif lui-même peut être 
endommagé

1. Rallumer le dispositif 
2. Contacter l’assistance clients

Problème Cause possible Solution
Impossible d'afficher 
correctement les 
données de
température

1. Pile du dispositif déchargée 1. Rallumer le dispositif
2. Contacter l’assistance clients

Numéro Composants WT1
1 Vignette adhésive Un
2 Mode d'emploi Un

Guide et déclaration du producteur - émissions électromagnétiques

Le dispositif est destiné à l’emploi dans un environnement électromagnétique répondant 
aux spécifications indiquées ci-dessous. Le client ou l’utilisateur doit s’assurer que le 
produit soit employé dans cet environnement.
Test émissions Conformité Guide - environnement 

électromagnétique
Émissions RF
CISPR 11

Groupe 1 Le dispositif utilise de l'énergie RF 
seulement pour sa fonction interne. 
Par conséquent, ses émissions RF 
sont extrêmement réduites et il est 
improbable qu'elles provoquent 
des interférences avec les appareils 
électroniques voisines.

Émissions RF
CISPR 11

Classe B Le dispositif est indiqué pour être 
utilisé sur toutes les installations, 
y compris celles domestiques et 
celles directement reliées au réseau 
d'alimentation publique à basse 
tension qui ravitaillent les édifices 
employés pour l'usage domestique.

Émissions harmoniques 
IEC 61000-3-2

Non applicable (Disposi-
tif fonctionnant à pile)

Fluctuations de tension / 
émissions flicker
IEC 61000-3-3

Non applicable (Disposi-
tif fonctionnant à pile)

Shanghai International Holding Corp. GmbH (Europe)
Eiffestrasse 80, 20537, Hamburg, Germany

Coller la vignette 
adhésive

Positionner 
le dispositif dans 
le creux de l’aisselle

Les résultats de la mesure sont immédiatement envoyés à 
l’application logiciel du terminal mobile à travers le signal de 
transmission sans fil.

Symbole Note

Á conserver à l’abri de la lumière du soleil 

Á conserver dans un endroit frais et sec 

Attention: lisez attentivement les instructions (avertissements)

Disposition DEEE

Appareil de type CF

IP27 Degré de protection de l’enveloppe

Suivez les instructions d’utilisation

Numéro de série

Ce produit est conforme à la directive européenne n. 98/79 /CE

Fabricant

Représentant autorisé dans la Communauté européenne

Code produit

Numéro de lot 

0123

IP27
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The user should be aware that changes or modifications not explicitly 	
approved by the compliance manager may void the user’s permission to use 
the device.

FCC DECLARATION:
• This equipment has been tested and found to comply with the limits for a 

Class A digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits 
are designed to provide reasonable protection against harmful interference 
when the equipment is operated in a residential environment. This equipment 
generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not installed 
and used in accordance with the instruction manual, may cause harmful 
interference to radio communications. Nevertheless, there is no guarantee that 
interference may occur in certain installations.

• Should the device interfere with radio or television reception, which may 
be detected by switching the device on and off, we encourage users to try 
correcting the interference by carrying out one or more of the following 
measures:
- Move or reposition the receiver aerial
- Increase the distance between the device and the receiver.
- Connect the device to a socket on a different electrical circuit to that of the 
receiver.
- Contact a Radio/TV re-seller or expert technician for assistance.

Designated use
The device is designed for continuous measuring and monitoring of human 
body temperature. It can store and manage temperature data. It can be used for 
measuring under-arm temperatures in adults, children and newborns.

Appearance
Front view	 Rear View

1. Under-arm temperature measurement sensor

Download and Install the Software
1	Methods for downloading the software:
• Users that use devices with the iOS operating system can log into the Apple 

App Store and search for the “Temp Sitter” app. Alternatively, scan the iOS QR 
code on the packaging to download.

• Users of the Android system can register on the official wearcare site: 
http://www.wearcare.cn to download. Or, scan the Android WR code on the 
packaging which takes you to the aforementioned website. With some Android 
versions, it may be necessary to enable the installation of software from 
non-Google Play sources.

2	Download the “Temp Sitter”  software, click on the Install button for free 
installation.

Instructions for Use
1	Enable Bluetooth on your smartphone or tablet (mobile terminal);
2	Remove the temperature sensor from the packaging. It will switch on	

automatically and the illuminated indicator will flash rapidly;
3	Start the previously installed software. The device will connect automatically. 

When connection is complete, the screen will display “Connection 	
Successful”.

4	Putting the temperature sensor on. The steps are as follows: 

Step 1 	 Step 2

Step 3 	 Step 4

Step 5 

TEMP SITTER - Electronic thermometer

PROFESSIONAL MEDICAL PRODUCTS

Warnings for use
• No modifications to the device are permitted.
• Do not use the device together with other TAC or RM apparatus.
• Risk of Explosion: do not use the device on inflammable anaesthetic gases
• Do not crush the device. If the case is broken, stop using the device.
• Check the device regularly to ensure that it is in full contact with the skin; 

otherwise measurements may be inaccurate.
• The device is for indoor use only.
• Pay attention to the temperature and humidity when operating. Use of the 

device in conditions which do not comply with requirements could lead to 
measurements being inaccurate.

• Wireless transmission is effective over 15m in an unobstructed area. 
Over greater distances, the product may not function. Please use this product 
within the wireless transmission distances indicated here.

• Muscle and fat influence wireless transmission; therefore the transmission 
range will be lower if used by adults or overweight children.

• Magnetic and electrical fields may interfere with the correct operation 
of the device. Therefore, ensure that all other devices operating near the 
product comply with all Electromagnetic Compatibility (EMC) requirements. 
Mobile telephones, X-ray or magnetic resonance equipment are possible 
sources of interference, as they are capable of emitting higher levels 
of electromagnetic radiation.

• The device is not sterile.
• Doctors should make diagnoses on clinical evidence and symptoms, and use 

the device only as an accessory.
• This product has been calibrated. No further maintenance or calibration 

is required, other than replacing the batteries.
• If the system needs upgrading, please update the program.
• The application will always be compatible with other applications in your 

receiver. Please contact us if you come across this kind of problem.
• If you have any questions regarding the fitting, use or maintenance of this 

device, or encounter any unexpected event, please contact the manufacturer 
or its representatives.

• Please use and maintain the device according to this manual.
• We recommend that the user uses the original adhesives. We recommend 

using the device in a cool environment for an improved sense of adaptation 
to the person. If you feel unwell (discomfort or allergic reaction) during use 
of the adhesives, please replace the adhesives with another type as advised 
by a doctor.

• In the event of measurements over long periods of time, please check for 
any skin allergies in the area. In the event of an allergic reaction, stop use 
immediately.

• Please do not use adhesives that are supplied folded; use a new adhesive.
• Prepare the skin if used by an adult (e.g. hair removal).
• Please clean the surface of the device with 75% Concentration medical 

alcohol before and after use. After removing the device, clean the skin that 
was in contact with the device with medical alcohol. The material in contact 
with the skin is non-toxic, hypo-allergenic, and will not cause allergic reactions 
or any other side effects.

• To avoid interruptions caused by telephone calls or SMS during measurement, 
we recommend activating Airplane Mode and Bluetooth on your iOS/Android 
device (if a 3G SIM is installed).

• Contact with the device by animals or parasites could cause allergic reactions 
or other collateral effects in the user. Please clean the surface of the device 
with 75% concentration medical alcohol before use.

• Improper use by children could damage the temperature measurement sensor 
and influence measurement accuracy.

• The temperature sensor activates and deactivates automatically. When you 
remove the temperature sensor from the packaging, it activates automatically. 
In the same way, it will switch off automatically when replaced in the 
packaging.

• When the temperature sensor does not automatically connect to the 
application connects to the mobile terminal software, the illuminated indicator 
will flash twice periodically and will receive 2 notifications per minute (with the 
application open or running in the background) of a dropped connection. 
Once connected, it will flash once periodically.
The product has a temperature check suggestion function; users can set the 
alarm value themselves.

• Only one device may be connected for data reception
The device is compliant with Part 15 of FCC regulations. Operation is subject 
to the following two conditions:
1	 This device cannot cause harmful interference;
2	 This device must accept any external interference, including any such 
interference which may cause undesired operation.

When the temperature 
sensor connects to 
mobile terminal application 
software successfully, the 
Bluetooth indicator light 
will shine.

Paste the sticker            Paste the device 
onto armpit

The measuring result will be transmitted to mobile terminal 
application software immediately via wireless signal 
transmission.

Open the packing 
box and take out 
the temperature 
sensor

Gima S.p.A.
Via Marconi, 1 - 20060 Gessate (MI) Italy
gima@gimaitaly.com - export@gimaitaly.com
www.gimaitaly.com
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• Adults should help children wear and operate the device.
•	Please keep the arm straight for at least 5-8 minutes to obtain exact 	

temperature.
•	After measurement, replace the sensor in the packaging to avoid battery 

consumption, as the device is always on.
Note: Different measurement formats and methods can lead to different 
temperature values.

Maintenance and cleaning
1	Clean the surface of the device before and after use with 75% concentrate 

medical alcohol;
2	Stop using the device when the battery indicates low battery, otherwise 	

the device will not operate correctly;
3	The product has a useful life of 3 years. Disposal of the device and its battery 

must be carried out at the end of its useful life in accordance with national 
laws;

4	The probe must be cleaned and disinfected, but never sterilised. Do not 
sterilise the device in an autoclave or otherwise

•	If the probe shows signs of damage or deterioration, stop using the device 
immediately.

•	The use of detergents or disinfectants other than alcohol may damage 	
the device and reduce its usable life, or cause a safety risk.

•	The electrical screen and the list of components is only supplied to 	
assistance centres or qualified personnel certified by the manufacturer.

•	Please refer to the product label for the manufacturing date.

Product specifications

Possible Problems And Solutions
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Product specifications

Definition of symbols

Manufacturer EMS Guide and Declaration

Disposal: The product must not be disposed of along with other domes-
tic waste. The users must dispose of this equipment by bringing it to a 
specific recycling point for electric and electronic equipment. 

GIMA WARRANTY TERMS
The Gima 12-month standard B2B warranty applies.

NOTE: the same registration and password cannot be shared between 	
multiple devices; we recommend creating a new account for each mobile 
device.    

Production Model WT1

Size 51mm×31.8mm×8.5mm

Weight 9.6g

Measurement specifications

Measurement range 25.00°C~45.00°C (77.00°F~113.00°F)

Measurement accuracy ±0.05°C (35.00°C~38.50°C) \
±0.09°F (95.00°F~101.30°F)
±0.1°C (25.00°C~34.99°C and 38.51°C~45.00°C) \
±0.18°F (77.00°F~94.99°F) and (101.31°F~113.00°F)

Measurement units for temperature “°C” or “°F”

Update frequency Every 3s

Illuminated Bluetooth indicator Not connected: flashes twice continuously.
Connected: flashes once.

App software platform

iOS System iPhone 4s+, iPad3+, iPad mini

Android System (4.3+) Mobile telephone, Tablet

Battery

Type CR2032, 3V/225mAH button battery

Operating time ≥365 days (8 hours per day)

Environmental specifications

Temperature In use: 5°C~+40°C;
Transportation and storage: -20°C~+55°C

Humidity In use: 25%~95% (without condensation);
Transportation and storage: 25%~95% 
(without condensation)

Atmospheric pressure In use: 700hPa~1060hPa;
Transportation and storage: 500hPa~1060hPa

Problem Possible Cause Solution

No sound warning The sound system is off Cannot set the sound system 
correctly

Unable to establish a 
connection between 
the device and the 
receiver

1. Bluetooth on the receiver 
is off

2.	The Android receiv-
er    version is not 4.3 or 
greater

3.	The Bluetooth version is 
not 4.0

4.	Out of range
5.	Incorrectly positioned

1. Switch Bluetooth on
2.	Update the Android system to 

version 4.3 or greater
3.	Use a receiver device with 

Bluetooth 4.0
4.	Switch off the receiver
5.	Change the receiver position

Cannot switch the 
device on

1.	The battery may be low  
or power missing

2.	The device itself may be 
damaged

1. Restart the device
2. Contact customer services

Cannot see data 
correctly regarding
temperature

1.	Device battery is flat 1.	Restart the device
2.	Contact customer services

Number Components WT1

1 Adhesive tape One

2 User manual One

Manufacturer Guide and Declaration - Electromagnetic Emissions

The device is designed for use in electromagnetic areas as specified below. 
The customer or user must ensure that the product is used in such areas.

Emissions test Compliance Guide - electromagnetic 
environment

RF Emissions 
CISPR 11

Group 1 The device uses RF energy only 
for its internal functions. Its RF 
emissions are therefore very low, 
and it is improbably that they 
may cause interference with other 
electronic devices nearby.

RF Emissions
CISPR 11

Class B
The device is suitable for use in all 
installations, including domestic 
installations and those connected 
directly to a low-voltage public 
power supplier that supplies 
buildings for domestic use.

Harmonised emissions
IEC 61000-3-2

Not applicable (Device
operates on batteries)

Current fluctuations / 
flicker emissions
IEC 61000-3-3

Not applicable (Device 
operates on batteries)

Shanghai International Holding Corp. GmbH (Europe)
Eiffestrasse 80, 20537, Hamburg, Germany

Symbol Note

Keep away from sunlight

Keep in a cool, dry place

Caution: read instructions (warnings) carefully

WEEE disposal

Type CF applied part

IP27 Covering Protection rate 

Follow instructions for use

Serial number

Product complies with European Directive no. 98/79/EC 

Manufacturer

Authorized representative in the European community

Product code

Lot number

0123

IP27



ITALIANO

•	El producto tiene la función de sugerencia del control de la temperatura. 	
Los usuarios pueden establecer el valor de la alarma.

•	Es posible conectar un solo dispositivo para la recepción de datos.

DECLARACIÓN FCC:
•	Este dispositivo ha sido probado y cumple con los límites previstos para 	

los dispositivos digitales de Clase B, de conformidad con la Parte 15 de 	
las normas FCC. Estos límites están diseñados para proporcionar una 
protección razonable frente a interferencias perjudiciales en el caso de 
instalación en una zona residencial. Este equipo genera, usa y puede irradiar 
energía de radiofrecuencias y, si se instala y se utiliza de una manera no 
conforme con estas instrucciones, puede causar interferencias perjudiciales 
en las comunicaciones de radio. Sin embargo, no hay garantía de que no se 
produzcan interferencias en una instalación particular.

•	Si este dispositivo causa interferencia en la recepción radiofónica o 	
televisiva, que puede ser determinada por el encendido y apagado del 
dispositivo mismo, se recomienda al usuario intentar corregir la interferencia 
poniendo en práctica una o más de las siguientes medidas:

	 - Cambiar la orientación o ubicación de la antena receptora.
	 - Aumentar la distancia entre el dispositivo y el receptor.
	 - Conectar el dispositivo a una toma de corriente que tenga un circuito 

distinto de aquel al que está conectado el receptor.
	 - Consultar al distribuidor o a un técnico de radio/TV para obtener ayuda.

Uso indicado
El dispositivo está destinado a la medición y control continuo de la tempera-
tura humana. Puede memorizar y gestionar los datos de temperatura. Puede 
ser utilizado para la medición de la temperatura axilar de pacientes adultos, 
pediátricos y neonatales.

Aspecto
		  Vista anterior:	 Vista posterior:

                                                                     1. Sensor de medición de la temperatura axilar

Descargar e instalar el software
1	Métodos para descargar el software:
•	Los usuarios que utilizan dispositivos con sistema IOS pueden iniciar sesión 

en la App Store iPhone y buscar el software “Temp Sitter”. Como alternativa, 
se puede escanear el código QR de IOS en el paquete para descargar.

•	Los usuarios que utilizan el sistema con dispositivos Android pueden 
inscribirse en la página web oficial wearcare: http://www.wearcare.cn para 
descargar. O escanear el código QR de Android en el paquete que dirige a 
la página web antes mencionada. Para algunas versiones de Android puede 
ser necesaria la autorización para la instalación de software          no 	
proveniente de Google Play.

2	Por favor, descargue el software “Temp Sitter”, haga clic en el botón 	
Instalación para instalar el programa gratuito 

Instrucciones de uso
1 Active la función Bluetooth en los teléfonos inteligentes o tabletas 	

(terminal móvil);
2 Retire el sensor de temperatura del paquete. Se encenderá automáticamente 

y la luz indicadora parpadeará rápidamente.
3 Inicie el software instalado previamente. El dispositivo se conectará 	

automáticamente. Cuando se conecta correctamente, la pantalla mostrará 	
el mensaje “Conexión exitosa”.

4 Colóquese el sensor de temperatura. Los pasos son como sigue: 

Paso 1	 Paso 2

Paso 3 	 Paso 4

Paso 5 

TEMP SITTER - Termómetro electrónico

PROFESSIONAL MEDICAL PRODUCTS

Advertencias de uso
• Se prohíbe cualquier cambio a este dispositivo.
•	No utilice el dispositivo en conjunto con equipos TC o RM.
•	Riesgo de explosión: No utilice el dispositivo con gases anestésicos 	

inflamables.
•	No comprima el dispositivo. Si el estuche está roto, por favor, no use 	

el dispositivo.
•	Por favor, controle el dispositivo periódicamente para asegurarse de que esté 

en estrecho contacto con la piel, de lo contrario la medición puede ser 	
inexacta.

•	El dispositivo es para ser utilizado en interiores solamente.
•	Por favor, preste atención a la temperatura y la humedad durante la operación. 

El uso del dispositivo en condiciones que no cumplen con los requisitos 
podría conducir a errores de medición.

•	La transmisión inalámbrica efectiva es de 15 m en entorno libre de obstáculos. 
En caso de distancias más largas, el producto podría no funcionar. Por favor 
use este producto dentro de la distancia de transmisión inalámbrica que se 
muestra aquí.

•	Músculo y grasa afectan a la transmisión inalámbrica, por lo tanto, el alcance 
de transmisión será más bajo en el caso del uso del dispositivo por adultos o 
niños con sobrepeso.

•	Los campos eléctricos y magnéticos pueden interferir con el funcionamiento 
correcto del dispositivo. Por tanto, es necesario asegurarse de que todos los 
dispositivos externos operados en las proximidades del dispositivo cumplan 
con los requisitos vigentes en materia de compatibilidad electromagnética 
(EMC). Los teléfonos móviles, equipo radiográfico o de resonancia magnética 
constituyen posibles fuentes de interferencia, ya que pueden emitir niveles 
más altos de radiación electromagnética.

•	El dispositivo no es estéril.
•	El médico debe hacer el diagnóstico basándose en las manifestaciones clíni-

cas y síntomas, utilizando el dispositivo solo como accesorio.
•	Este producto ha sido calibrado. No es necesario ningún tipo de mantenimien-

to ni calibración, además de la sustitución de la batería.
•	Si el sistema realiza una actualización, por favor, actualice el programa.
•	Es imposible que la aplicación no sea compatible con otras aplicaciones en su 

receptor. Por favor, póngase en contacto con nosotros si encuentra este tipo 
de problema.

•	Si tiene preguntas acerca del montaje, uso, mantenimiento del dispositivo o 
cualquier evento inesperado, por favor, póngase en contacto con el fabricante 
o sus representantes.

•	Por favor, utilice y mantenga el dispositivo de acuerdo con este manual.
•	Recomendamos al usuario que utilice los adhesivos originales. Le recomen-

damos que utilice el dispositivo en un lugar fresco para una mejor sensación 
de adaptación a la persona. Si no se siente bien (no se siente cómodo o es 
alérgico) durante el uso de estos adhesivos, por favor, sustituya los adhesivos 
con otros recomendados por su médico.

•	En el caso de mediciones prolongadas, por favor, controle si se verifican ca-
sos de alergia cutánea en el lugar. En caso de alergia, por favor, deje de usarlo 
inmediatamente.

•	Por favor, no vuelva a utilizar los adhesivos que estén doblados, utilice un 
adhesivo nuevo.

•	Prepare la piel al ser usado por un adulto (por ejemplo, depilación).
•	Por favor, limpie la superficie del dispositivo con alcohol medicinal concen-

trado al 75 % antes y después de utilizarlo. Después de quitar el dispositivo, 
es necesario limpiar la piel que estuvo en contacto con este con alcohol 
medicinal. El material en contacto con la piel no es tóxico, no es alergénico y 
no causará reacciones alérgicas ni otros efectos secundarios.

 •	Para evitar interrupciones causadas por llamadas o SMS entrantes durante la 
medición, le recomendamos que active el modo de vuelo y Bluetooth en su 
dispositivo IOS/Android (si tiene SIM 3G). 

•	El contacto del dispositivo por parte de animales domésticos o parásitos 
puede causar reacciones alérgicas u otros efectos secundarios al usuario. Por 
favor, limpie la superficie del dispositivo con alcohol medicinal concentrado al 
75 % antes de utilizarlo.

•	El uso indebido por parte de niños puede causar daños a la sonda para medir 
la temperatura y afectar la exactitud de la medición.

•	El sensor de temperatura es capaz de activarse y desactivarse automática-
mente. Al retirar el sensor de temperatura de la caja, este se activará automá-
ticamente. Por el contrario, cuando lo vuelva a guardar en la caja, se apagará 
automáticamente.

•	Cuando el sensor de temperatura no se conecta a la aplicación software del 
terminal móvil, la luz indicadora parpadeará dos veces periódicamente y se re-
cibirán 2 notificaciones por minuto (aplicación abierta o en segundo plano) de 
falta de conexión. Cuando se conecta, parpadeará periódicamente una vez.

Abrir el paquete
y extraer
el sensor
de temperatura.

Cuando el sensor de 
temperatura se conecta 
correctamente a la aplica-
ción software del terminal 
móvil, la luz indicadora de 
Bluetooth se iluminará.

Pegue el adhesivo           Pegue el dispositivo 
a la axila

1

Gima S.p.A.
Via Marconi, 1 - 20060 Gessate (MI) Italy
gima@gimaitaly.com - export@gimaitaly.com
www.gimaitaly.com



• Los adultos deben ayudar a los niños a ponerse y a operar el dispositivo.
• Por favor, tenga el brazo apretado durante al menos 5 - 8 minutos para 

obtener la temperatura exacta.
• Después de la medición, por favor, coloque el sensor en el paquete con el 

fin de evitar el consumo de las baterías, ya que el dispositivo está siempre 
encendido.

	 Nota: Diferentes tamaños y diferentes métodos de medición pueden dar 
lugar a diferentes valores de temperatura.

Mantenimiento y limpieza
1.	 Limpie la superficie del dispositivo antes y después de su uso con alcohol 	
	 medicinal concentrado al 75%.
2.	 Por favor, deje de usar el dispositivo cuando aparezca el indicador 	
	 de batería baja, de lo contrario, la máquina no funcionará correctamente.
3.	 La vida útil del producto es de 3 años. La eliminación del dispositivo 	
	 y de la batería al final de su vida útil debe ser realizada de acuerdo 	
	 con la legislación nacional.
4.	 La sonda debe limpiarse y desinfectarse, pero nunca esterilizarse.  	
	 No esterilice ni esterilice en autoclave el dispositivo.
• Si se observa cualquier deterioro o daño a las sondas, deje de usar 	

el dispositivo.
• El uso de detergentes y desinfectantes que no sean alcohol, puede dañar el 

dispositivo y reducir la duración del producto o causar riesgos de seguridad.
• El esquema eléctrico y la lista de componentes solo se proporcionan a los 

centros de asistencia o al personal cualificado y certificado por el fabricante.
• Por favor, refiérase a la etiqueta del producto para la fecha de fabricación.

Especificaciones del Producto

Posibles Problemas y Soluciones
 

Guandong Biolight Meditech Co., Ltd.
No. 2 Innovation First Road, Technical Innovation Coast
Hi-Tech Zone, Zhuhai, China
Made in China
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Especificaciones del Producto

Definición Símbolos

Guía y declaración del fabricante EMC

Eliminación: El producto no ha de ser eliminado junto a otros residuos 
domésticos. Los usuarios tienen que ocuparse de la eliminación de los 
aparatos por desguazar llevándolas al lugar de recogida indicado por el 
reciclaje de los equipos eléctricos y electrónicos. 

CONDICIONES DE GARANTÍA GIMA
Se aplica la garantía B2B estándar de Gima de 12 meses.

NOTA: No se puede compartir la misma inscripción con contraseña 
en diferentes dispositivos. Se recomienda hacer una inscripción para 
cada dispositivo móvil.    

Modelo de producción WT1
Medidas 51mm×31,8mm×8,5mm
Peso 9,6g
Especificaciones de la medición
Rango de la medición 25.00°C~45.00°C (77.00°C~113.00°F)
Precisión de la medición ±0,05°C (35,00°C~38,50°C) \

±0,09°F (95,00°F~101,30°F)
±0,1°C (25,00°C~34,99°C y 38,51°C~45,00°C) \
±0,18°F (77,00°F~94,99°F) y (101,31°F~113,00°F)

Unidad de medida 
de la temperatura

“°C” o “°F”

Tiempo de actualización Cada 3 seg.
Indicador luminoso Bluetooth No conectado: parpadea dos veces de forma conti-

nua. Conectado: parpadea una vez.
Plataforma software Aplicación
Sistema IOS iPhone 4s+, iPad3+, iPad mini
Sistema Android (4.3+) Teléfono móvil, Tablet
Batería
Tipo CR2032, 3V/225mAH batería de botón
Tiempo de funcionamiento ≥365 días (8 horas al día)
Especificaciones ambientales
Temperatura En función: 5°C~+40°C;

Transporte y conservación: -20°C~+55°C.
Humedad En función: 25% 95% (sin condensación).

Transporte y conservación: 25% 95% 
(sin condensación).

Presión atmosférica En función: 700hPa~1060hPa;
Transporte y conservación: 500hPa~1060hPa;

Problema Posibles causa Solución

Ausencia de aviso 
acústico

El sistema acústico está 
apagado

Ajuste correctamente el sistema 
acústico

No se puede 
establecer una 
conexión entre 
el dispositivo 
y el receptor

1. El Bluetooth en el receptor 
está apagado

2. La versión de Android en el 
receptor no es 4.3 o 4.3+

3. La versión de Bluetooth 
no es 4,0

4. Fuera de rango
5. Posición incorrecta

1. Encienda el Bluetooth.
2. Actualice el sistema Android 
    a la versión 4.3 o 4.3+
3. Utilizar el dispositivo receptor 

con Bluetooth 4.0
4. Apague el receptor
5. Ajustar la posición del receptor

Imposible encender 
el dispositivo

1. La carga puede estar baja     
o no hay electricidad

2.	El dispositivo mismo
     puede estar dañado

1. Reinicie el dispositivo
2. Póngase en contacto con 

atención al cliente

Imposible visualizar 
correctamente los 
datos de temperatura.

1. Batería del dispositivo 
descargada

1. Reinicie el dispositivo
2.	Póngase en contacto con 

atención al cliente

Número Componentes WT1

1 Cinta adhesiva Uno

2 Manual de uso Uno

Guía y declaración del fabricante - emisiones electromagnéticas

El dispositivo está diseñado para su uso en entorno electromagnético como se especifica
a continuación. El cliente o el usuario debe asegurarse de que el producto se utilice en un 
entorno de este tipo.

Prueba de emisiones Conformidad Guía - ambiente 
electromagnético

Emisiones de  
RF CISPR 11

Grupo 1 El dispositivo utiliza energía de 
RF solo para su funcionamiento 
interno. Por lo tanto, sus emisiones 
de RF son muy bajas y no es pro-
bable que causen interferencias en 
equipos electrónicos cercanos.

Emisiones de
RF CISPR 11

Clase B El dispositivo es adecuado para 
su uso en cualquier instalación, 
incluyendo instalaciones 
domésticas y las conectadas 
directamente a la red de corriente 
pública de baja tensión que 
suministran electricidad a edificios 
utilizados para uso doméstico.

Emisiones armónicas
IEC 61000-3-2

No aplicable 
(Dispositivo alimentado 
por batería)

Fluctuaciones de 
tensión/emisiones flicker
IEC 61000-3-3

No aplicable 
(Dispositivo alimentado 
por batería)

Shanghai International Holding Corp. GmbH (Europe)
Eiffestrasse 80, 20537, Hamburg, Germany

Los resultados de la medición se enviarán inmediatamente a 
la aplicación informática del terminal móvil por medio de una 
transmisión inalámbrica. 

Símbolo Note

Conservar al amparo de la luz solar

Conservar en un lugar fresco y seco

Precaución: lea las instrucciones (advertencias) cuidadosamente

No eliminar con los residuos domésticos 

Aparato de tipo CF

IP27 Tasa de protección de cobertura

Siga las instrucciones de uso

Número de serie

Producto conforme a la Directiva Europea nº 98/79/CE 

Fabricante

Representante autorizado en la Comunidad Europea

Código producto

Número de lote 

0123

IP27
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• È possibile connettere un solo dispositivo per la ricezione dei dati.
	 Il dispositivo è conforme alla Parte 15 delle normative FCC. Il funzionamento 

è soggetto alle seguenti due condizioni:
	 1 Il presente dispositivo non può causare interferenze nocive; 
	 2 Il presente dispositivo deve accettare eventuali interferenze in ricezione, ivi 

comprese quelle che potrebbero causare un funzionamento indesiderato.
	 Si avverte l’utente che cambiamenti o modifiche non espressamente 

approvati dal responsabile della conformità potrebbero annullare l’autorità 
dell’utente di utilizzare il dispositivo.

DICHIARAZIONE FCC:
• Il presente dispositivo è stato collaudato ed è risultato conforme ai limiti 

previsti per i dispositivi digitali di Classe B, ai sensi della parte 15 delle 	
normative FCC. Tali limiti sono concepiti per fornire una protezione 	
ragionevole dalle interferenze nocive in caso di installazione in zona 	
residenziale. Il presente dispositivo genera, utilizza e può irradiare energia 	
a radiofrequenze e, se installato e utilizzato in modo non conforme alle 	
presenti istruzioni, può provocare interferenze nocive per le comunicazioni 
radio. Tuttavia, non vi è garanzia che non si verifichino interferenze in una

	 particolare installazione. 
• Qualora il presente dispositivo provochi un’interferenza riguardante la rice-

zione radiofonica o televisiva, che può essere determinata dall’accensione 	
e dallo spegnimento del dispositivo stesso, si incoraggia l’utente a tentare 	
di correggere l’interferenza attuando una o più delle seguenti misure:

	 -	 Riorientare o riposizionare l’antenna di ricezione.
	 -	 Aumentare la distanza tra il dispositivo e il ricevitore.
	 -	 Collegare il dispositivo a una presa che abbia un circuito diverso da quello	

	 al quale è collegato il ricevitore.
	 -	 Consultare il rivenditore o un tecnico esperto di radio/TV per l’assistenza.

Utilizzo designato
Il dispositivo è finalizzato alla misurazione e monitoraggio continui della 	
temperatura umana. Può conservare e gestire dati della temperatura. 	
Può essere utilizzato per la misurazione della temperatura ascellare di pazienti 
adulti, pediatrici e neonatali.

Aspetto
		  Vista anteriore	 Vista posteriore

                                                                     1. Sensore di misurazione della temperatura ascellare

Scaricare e Installare il Software
1	Metodi per effettuare il download del software:
•	Utenti che utilizzano dispositivi con sistema IOS possono effettuare il login 

sull’App Store iphone e cercare il software “Temp Sitter”. In alternativa 	
scansionare il codice QR di IOS sulla confezione per effettuare il download.

• Utenti che utilizzano dispositivi con sistema Android possono registrarsi sul 
sito ufficiale wearcare: http://www.wearcare.cn per effettuare il download. 	
O scansionare il codice QR di Android sulla confezione che indirizza al sito 
succitato. Per alcune versioni di Android potrebbe essere richiesta 	
l’abilitazione all’installazione di sw non provenienti da Google Play.

2 Effettuare il download del software “Temp Sitter”          , cliccare sul pulsante 
installazione per l’installazione gratuita

Istruzioni d’Uso
1	Abilitare la funzione Bluetooth su smartphone o tablet (terminale mobile);
2	Estrarre il sensore di temperatura dalla confezione. Si accenderà
	 automaticamente e l’indicatore luminoso lampeggerà velocemente;
3	Avviare il software precedentemente installato. Il dispositivo si connetterà
	 automaticamente. Quando si connette con successo, lo schermo mostrerà il
	 messaggio “Connessione riuscita”.
4	Indossare il sensore di temperatura. I passaggi sono come segue: 
Passo 1	 Passo 2

Passo 3	 Passo 4 

TEMP SITTER - Termometro elettronico

PROFESSIONAL MEDICAL PRODUCTS

Precauzioni d’uso
• Qualunque modifica al presente dispositivo è vietata.
• Non utilizzare il dispositivo insieme ad attrezzature TAC o RM.
• Pericolo di esplosione: non utilizzare il dispositivo su gas anestetici 	

infiammabili.
• Non comprimere il dispositivo. Se la custodia è rotta, si prega di interrompere 

l’utilizzo del dispositivo.
• Si prega di controllare il dispositivo regolarmente per assicurarsi che sia 

a stretto contatto con la pelle; altrimenti la misurazione potrebbe risultare 
imprecisa.

• Il dispositivo è da usare all’interno soltanto.
• Si prega di prestare attenzione alla temperatura e umidità durante 	

l’operazione. L’utilizzo del dispositivo in condizioni che non soddisfano 	
i requisiti potrebbe portare ad errori di misurazione.

• La trasmissione wireless effettiva è di 15m in ambiente privo di barriere. 	
In caso di distanze superiori, il prodotto potrebbe non funzionare. Si prega 	
di utilizzare il presente prodotto entro la distanza di trasmissione wireless

• Muscoli e grasso influiscono sulla trasmissione wireless; perciò il raggio 	
di trasmissione sarà inferiore in caso di utilizzo del dispositivo da parte 	
di adulti o bambini

• I campi magnetici ed elettrici possono interferire con le corrette prestazioni 
dell’apparecchio. È pertanto necessario assicurarsi che tutti i dispositivi 	
esterni funzionanti in prossimità del dispositivo siano conformi ai requisiti 	
validi in materia di compatibilità elettromagnetica (EMC). Telefoni mobili, 	
apparecchiature radiografiche o di risonanza magnetica costituiscono 	
delle possibili fonti di interferenze poiché possono emettere livelli superiori 	
di radiazioni elettromagnetiche.

• Il dispositivo non è sterile.
• Il medico dovrebbe fare diagnosi sulle manifestazioni cliniche e sintomi 	

utilizzando il dispositivo esclusivamente come accessorio.
• Il presente prodotto è stato calibrato. Non è necessario alcun tipo 	

di manutenzione e calibrazione oltre alla sostituzione della batteria.
• Se il sistema esegue l’upgrade, si prega di aggiornare il programma.
• È impossibile che l’applicazione non sia compatibile con altre applicazioni 	

nel vostro ricevitore. Vi preghiamo di contattarci in caso riscontriate questo 
tipo di problema.

• In caso abbiate domande riguardanti il montaggio, l’utilizzo, la manutenzione 
del dispositivo o qualunque evento inaspettato, vi preghiamo di contattare 	
il produttore o i suoi rappresentanti.

	 Si prega di utilizzare e manutenere il dispositivo secondo il presente manuale.
• Raccomandiamo all’utente di utilizzare gli adesivi originali. Vi consigliamo 

di utilizzare il dispositivo in ambienti freschi per una migliore sensazione di 
adattamento alla persona. Se non vi sentite bene (non a vostro agio o allergici) 
durante l’utilizzo degli adesivi, si prega di sostituire gli adesivi con altri 	
consigliati dal medico.

• In caso di misurazioni per lungo tempo, si prega di controllare se si verificano 
casi di allergia cutanea in loco. In caso di allergia, interrompere 	
immediatamente l’utilizzo.

• Si prega di non riutilizzare gli adesivi che si presentano piegati; utilizzare 	
un nuovo adesivo.

• Preparare la cute in caso venga indossato da un adulto (es. depilazione).
• Si prega di pulire la superficie del dispositivo con alcol medico concentrato 	

al 75% prima e dopo l’utilizzo. Dopo la rimozione del dispositivo, è necessario 
pulire la cute a contatto con lo stesso con alcol medico. Il materiale a contatto 
con l’epidermide è atossico, anallergico e non causerà né reazioni allergiche 
né altri effetti collaterali.

• Per evitare interruzioni causate da chiamate o SMS in arrivo durante 	
la misurazione, vi raccomandiamo di attivare la modalità volo e Bluetooth 	
sul vostro dispositivo IOS /Android (se con sim 3G).

• Il contatto del dispositivo da parte di animali domestici o parassiti potrebbe 
causare reazioni allergiche o altri effetti collaterali all’utente. Si prega di pulire 
la superficie del dispositivo con alcol medico concentrato al 75% prima

	 dell’utilizzo.
• L’utilizzo improprio da parte di bambini potrebbe causare danni alla sonda per 

la misurazione della temperatura e influire sulla precisione della misurazione.
• Il sensore della temperatura è in grado di attivarsi e spegnersi automaticamen-

te. Quando estraete il sensore della temperatura dalla confezione, questo 	
si attiverà automaticamente. Al contrario, quando lo riporrete nella confezione, 
si spegnerà automaticamente.

	 Quando il sensore della temperatura non si connette all’applicazione software 
del terminale mobile, l’indicatore luminoso lampeggerà due volte periodicamente

	 e si riceveranno 2 notifiche al minuto (applicazione aperta o in background) 	
di connessione mancante. Quando si connette, lampeggerà una volta 	
periodicamente.

• Il prodotto ha la funzione di suggerimento del controllo temperatura; gli utenti 
possono loro stessi impostare il valore di allarme.

1

Aprire la 
confezione 
ed estrarre 
il sensore 
di temperatura. 

Quando il sensore 
di temperatura si 
connette con successo 
all’applicazione software 
del terminale mobile, 
l’indicatore luminoso 
Bluetooth si illuminerà

Incollare l’adesivo  Incollare il dispositivo 
all’ascella

Gima S.p.A.
Via Marconi, 1 - 20060 Gessate (MI) Italy
gima@gimaitaly.com - export@gimaitaly.com
www.gimaitaly.com



Passo 5

• Gli adulti dovrebbero aiutare i bambini ad indossare e a far funzionare 	
il dispositivo.

• Si prega di tenere il braccio stretto per almeno 5 8 minuti per ottenere 	
l’esatta temperatura.

• A seguito della misurazione, si prega di riporre il sensore nella confezione 	
per evitare il consumo delle batterie in quanto il dispositivo è sempre acceso.

	 Nota: Differenti formati e differenti metodi di misurazione possono portare 	
a differenti valori di temperatura.

Manutenzione e pulizia
1	Pulire la superficie del dispositivo prima e dopo l’uso con alcool medico
	 concentrato al 75%;
2	Si prega di smettere di usare il dispositivo quando appare l’indicatore 	

di batteria scarica, altrimenti il dispositivo non funzionerà correttamente;
3	La durata del prodotto è di 3 anni. Lo smaltimento del dispositivo e della	

batteria alla fine della loro vita deve essere effettuato in base alle leggi	
nazionali;

4	La sonda deve essere pulita e disinfettata, ma mai sterilizzata.
Non sterilizzare o sterilizzare in autoclave il dispositivo
• Se si nota qualsiasi deterioramento o danneggiamento alle sonde, smettere
	 immediatamente di usare il dispositivo;
• L’uso di detergenti e disinfettanti differenti da alcol può danneggiare il
	 dispositivo e ridurre la durata del prodotto o causare pericoli per la sicurezza.
• Lo schema elettrico e l’elenco dei componenti sono forniti solo per i centri 	

di assistenza o personale qualificato e certificato dal produttore.
• Si prega di fare riferimento all’etichetta del prodotto per la data di 	

produzione.

Specifiche del Prodotto

Possibili Problemi e Soluzioni 

Guandong Biolight Meditech Co., Ltd.
No. 2 Innovation First Road, Technical Innovation Coast
Hi-Tech Zone, Zhuhai, China
Made in China
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Specifiche del Prodotto

Definizione Simboli

Guida e dichiarazione del produttore EMC

Smaltimento: Il prodotto non deve essere smaltito assieme agli altri rifiuti 
domestici. Gli utenti devono provvedere allo smaltimento delle apparecchia-
ture da rottamare portandole al luogo di raccolta indicato per il riciclaggio 
delle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

CONDIZIONI DI GARANZIA GIMA
Si applica la garanzia B2B standard Gima di 12 mesi.

NOTA: Non è possibile condividere la stessa registrazione con password su 
device diversi; si consiglia di effettuare una registrazione per ogni dispositivo 
mobile.

Modello di produzione WT1
Misure 51mm×31,8mm×8,5mm
Peso  9,6g
Specifiche della misurazione
Portata della misurazione 25,00°C~45,00°C (77,00°C~113,00°F)
Accuratezza della misurazione ±0,05°C (35,00°C~38,50°C) \

±0,09°F (95,00°F~101,30°F)
±0,1°C (25,00°C~34,99°C e 38,51°C~45,00°C) \
±0,18°F (77,00°F~94,99°F) e (101,31°F~113,00°F)

Unità di misura della temperatura “°C” o “°F”
Tempo di aggiornamento Ogni 3s
Indicatore luminoso Bluetooth Non connesso: lampeggia due volte

continuativamente.
Connesso: lampeggia una volta.

Piattaforma software App
Sistema IOS iPhone 4s+, iPad3+, iPad mini
Sistema Android (4.3+) Telefono mobile, Tablet
Batteria
Tipo CR2032, 3V/225mAH batteria a bottone
Tempo di funzionamento ≥365 giorni (8 ore al giorno)
Specifiche ambientali
Temperatura In funzione: 5°C~+40°C;

Trasporto e conservazione: -20°C~+55°C.
Umidità In funzione: 25%~95% (senza condensa);

Trasporto e conservazione: 25%~95%
(senza condensa);

Pressione atmosferica In funzione: 700hPa~1060hPa;
Trasporto e conservazione: 500hPa~1060hPa;

Problematica Possibile Causa Soluzione
Assenza di avviso 
acustico

Il sistema acustico è spento Impostare correttamente 
il sistema acustico

Impossibile stabilire 
una connessione 
tra il dispositivo 
e il ricevitore

1. Il Bluetooth sul ricevitore 
è spento

2. La versione Android sul 
ricevitore non è 4.3 o 4.3+

3. La versione Bluetooth 
non è 4.0

4. Fuori portata
5. Scorretto posizionamento

1. Accendere il Bluetooth
2. Aggiornare il sistema Android 

alla versione 4.3 o 4.3+
3. Utilizzare il dispositivo ricevente 

con Bluetooth 4.0
4. Spegnere il ricevitore
5. Aggiustare la posizione  
    del ricevitore

Impossibile accendere 
il dispositivo

1. La carica potrebbe essere 
bassa o l’elettricità assente

2. Il dispositivo stesso po-
trebbe essere danneggiato

1. Riavviare il dispositivo
2. Contattare l’assistenza clienti

Impossibile visualizza-
re correttamente 
i dati di temperatura

1. Batteria del dispositivo 
scarica

1. Riavviare il dispositivo
2. Contattare l’assistenza clienti

Numero Componenti WT1

1 Nastro adesivo Uno

2 Manuale d’uso Uno

Simbolo Nota

Conservare al riparo dalla luce solare

Conservare in luogo fresco ed asciutto

Attenzione: Leggere e seguire attentamente le istruzioni (avvertenze) 
per l’uso

Smaltimento RAEE

Parte applicata di tipo CF

IP27 Grado di protezione dell’involucro 

Seguire le istruzioni per l’uso

Numero di serie

Prodotto conforme alla Direttiva Europea n. 98/79/CE

Fabbricante

Rappresentante autorizzato nella Comunità europea

Codice prodotto

Numero di lotto 

Guida e dichiarazione del produttore - emissioni elettromagnetiche
Il dispositivo è destinato all’impiego in ambiente elettromagnetico come specificato sotto. 
Il cliente o l’utente deve assicurarsi che il prodotto sia impiegato in tale ambiente.
Test emissioni Conformità Guida - ambiente 

elettromagnetico
Emissioni RF
CISPR 11

Gruppo 1 Il dispositivo utilizza energia 
RF solo per la propria funzione inter-
na. Pertanto le sue emissioni
RF sono molto ridotte ed è 
improbabile che provochino 
interferenze con le apparecchiature 
elettroniche vicine.

Emissioni RF
CISPR 11

Classe B
Il dispositivo è idoneo per l’uso in 
tutti gli impianti, compresi impianti 
domestici e quelli direttamente 
collegati alla rete di alimentazione
pubblica a bassa tensione 
che riforniscono edifici utilizzati 
per uso domestico.

Emissioni armoniche
IEC 61000-3-2

Non applicabile
(Dispositivo funzionante 
a batteria)

Fluttuazioni di tensione /
emissioni flicker
IEC 61000-3-3

Non applicabile
(Dispositivo funzionante 
a batteria)

I risultati della misurazione verranno immediatamente inviati 
all’applicazione software del terminale mobile via segnale di
trasmissione wireless.

Shanghai International Holding Corp. GmbH (Europe)
Eiffestrasse 80, 20537, Hamburg, Germany
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